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1. Sinaitic Arabic Manuscript 9: 


1.1. Copy date: 


This manuscript was copied in the 12" or 13" century, before 1264.! 


1.2. Content: 


1) Incantation against the bite of a snake: p. 1a, Fig. 1. 
2) Book of Isaias: pp. 1b-80b. 

3) Book of Osee: pp. 81a-93a. 

4) Book of Joel: pp. 93b-97b. 

5) Book of Amos: pp. 97b-107a. 

6) Book of Abdias: pp. 107a-108b. 

7) Book of Jonas: pp. 108b-111b. 


8) Book of Micheas: pp. 111b-118a. 


' A note, written on the inside of the back cover, is dated to July-August 1575 Seleucid 
(1264). 


9) Book of Nahum: pp. 118a-121a. 

10) Book of Habacuc: pp. 121a-124b. 
11) Book of Sophonias: pp. 124b-127b. 
12) Book of Aggeus: pp. 128a-130a. 
13) Book of Zacharias: pp. 130a-143b. 
14) Book of Malachias: pp. 143b-147b. 
15) Book of Jeremias: pp. 148a-247a. 
16) Book of Ezechiel: pp. 247b-330a. 
17) Book of Daniel: pp. 331a-341a. 


18) Story of Susanna: pp. 343b-347a. 


1.3. The text of the incantation: 


The text was written by an unknown person in the 13" or 14" century (p. la, 


Fig. 1): 
ola J 5a 3 
ad) ae 


alS obs 9 tay Fpl) OS) guy gl Fgdle ais ge lanes 9 aa UY OSS 


Be coggble gh IS soph bo Ll Lal BL Os Bo gy gy gy GIT Le le Bl ble Ibe 


ex eg 3) Sagble pb sb Ibi GIS GLU: CSLILELL ST casthh by nk 


You say this for the bite of a snake: 


It is written in a clean vessel, then you wash it with water, and you give to 


drink to the bitten person or to his messenger if the bitten person was far. 
This is its writing: 
sara sara rati sara sara kani buru buru buru biti dniin baqa aGzama aqna 


diya tutu ka tu Sabawit 44 bliris wra barandtimi aki baraqataratin 


End 


Commentaries: 
1) The symbol 4 is a seal o@payic or sign oneiov. 


2) The text is a bad copy from an Arabic text not from the original Greek text. 


stib baranatim( is an error for ..«<|,, bararatimi, because the original word 


1S TOPEPETELML. 


2. Sinaitic Arabic Manuscript 32: 


2.1. Copy date: 


This manuscript was copied in the 11" or 12" century. 


2.2. Content: 


1) Dates of feasts: pp. 1a-1b. 
2) Psalms: pp. 2a-117a. 
3) 9 odes and other prayers: pp. 117a-129b. 


4) Incantation against the bite of a snake: p. 132a, Fig. 6. Written by Solomon 
son of Manasseh the Egyptian, as proven by the similarity of the handwriting 


to that of his notes on pp. 132b-133a. 


5) Hymns chanted in commemoration of Mary in December after Christmas, 
in 25 May and in 15 August, helpful against locusts, flies and lions and useful 
for plants, grapes and fruit trees: pp. 130a-132a, Fig. 2-6. Written by 
Solomon son of Manasseh the Egyptian, as proven by the similarity of the 


handwriting to that of his notes on pp. 132b-133a. 


1, The title, in Arabic: p. 132a, Fig. 6. 


de Sg) OglS 8 Og yl Al GS sgl al obpedl oS Gey tall gal Le bbe 
gg AI OLE Bg del) fIST OLA B cpphe g dem B LI es GB 9 OU 
ht Ae tA Bg Eni tet ge TE VW opel 9 Ch 9 shee! 
rll Galt ge SEY fot BI pt IE Gy pa Sl of JEG oS 
ol Cuball a oy 
2, The hymns, in Greek: 


od’ na’. Tiv mavKdoulov 6oéav tiv e& dvov onaproay:: pp. 


131b-131a, Fig. 4-5. 


Lt y+ T’. To oo otpo XE onp’ Savatov Kpatoc AéAntar: p. 131a, 
Fig. 4. 


Tloeotiote ta ovpmav™ ti Gvactdot cov Ke’: pp. 131a-130b, 


Fig. 3-4. 
O to 1400 oov XE’ apavpwmoas Tov HAtov:: p. 130b, Fig. 3. 


XW votovs évous n* I’. Ti Ownpeni cov ovvKkataBaonv 


d0€GCovtEs uvodpuEv o€ Xe": p. 130a, Fig. 2. 


Asvte mévtTa Ta s0vl' yv@tE TOD OPtKTOD LELOTIPHOD TH 


dnvapnv:: p. 130a, Fig. 2. 
Anetyyoavto tavto Ta Savudo': p. 130a, Fig. 2. 
6) Notes and incantations written by Solomon son of Manasseh the Egyptian 


Spall puis cy! Olal. in 19 September: pp. 132b-133a, Fig. 7-8. 


p. 132b: 


PSS2) age GeV) Cole b thd, Hols cline pperede cupel cpyl 


aieras 9 oly alll de: Ld) pill od padi ge Jub OLS 5 SUI 


p. 133a: 
Cth See Me flere Gausll Gabel eagle) Guill ash ELS) ool gl 
wey & WAS ELM yard UII Opel ye pagel all GUI Gps Sy Sct 
uenaes 02 SS ot 9 By IS ct AE py! ODE Sve Le 
aides All 2b Spahl cone op! Olay LS pera he CSI 481 Oy b 


ol Cnel Opel 


2.3. The text of the incantation: 


This text was written by Solomon son of Manasseh the Egyptian in the 13" or 


14" century (p. 132a, Fig. 2): 


Copel eli 9 nts 9 Oldey tS LI LY ole CaS” 


Sgble sb sb IS sbob bo Bla LBL Cl be ye ye 99 GIT LL ble Gly ble ble 


sily rg | Cilglgle ergdel gh ghISy Ge SIG Ly GALLE I LELLL I gall 


pel de Cole Sis 


These names are written in a wooden vessel with saffron, then it is washed, 


and it is given to be drunk by the bitten person. 

sara sara ray sara sara kay buru buru buru buy dy baqamardasaqa diya tutu 
ka tu tu Sabawiut ibliw ura yararasama ka naraqatari banar afawkan yamdi 
barakatu tu ibliwris Sawawat u Tawus wayiti 


Then you mention the person who has this poison. 


Commentaries: 


1) The text is a bad copy from an Arabic text not from the original Greek text. 


lel,L yarardsama is an error for .s\,\. barardtima, because the original word 
1S TOPEPETELML. 
2) elle Sawawat is LaBawo0 Savawoth and x's wayiti is BonVet voyithi in the 


spoken language. 


3. Original Greek text: 


Parts of the original Greek text can be restored based on a very similar 
incantation found in Greek Theological Manuscript 203 (p. 76b), of the 
Austrian National Library, dating to the 14" century: 


sig TO OTHOAL SEL Kai LN SvvynOfvat Saxkeiv. 


Tl6ppa, TOPP@ Cavidv, TOPP@ ToTLAviov, TEKALACAKL, TO TATpEs LaBawd. 
Opa TMOApEpETéul, AK TapaKkatdpate, Cacape Cameptovpa motwotvod 
KAgioua Osiov mavaptote. 


To stop a snake and make it unable to bite. 


Far, far zanién, far potianién, pekamazdki, the full Sabaoth. Pareretémi 
hour, accursed point, zdzare zapertoura potimainoi klatsma, of the divine, 


best in all. 


1) Manuscript 9: 
Text 
Bo coggble gh iS soph bo Ll LA) BL Osh Gy gy gy gy GIT Le le Bly ble Ibe 
Be ep gh Saghle Goals gh IbIYb GIS GLULLL: GSH WLYL CST a sbhb yy Gosh 
sara sara rati sara sara kani burt biru burt butt antin baga azama 


aqna diya titi ka tu Sabawit + bliris wra baranatimi aki 


Tawi biiyiti 


 Vassiliev, Anecdota, p. 335. 


Restored Text 
Caps Cape ratt Caps Cape kant 2d6pp@ TOPPW TPP ToTLAVOV 


nekapacaKe 61a ToOdtTO Kai 70 LaBawd +4 nAfpEs Opa Tapspetépt 


LaBawd 6 Osdc PonPer 


2) Manuscript 32: 


Text 


3 sb WS shsb bo Ble LBL Gl Ke yy ge gy GITUL ble ch) ble ble 
pbgle rrgehl sh shi Sb CAs OIGU sly GLE SL LL LI seb! oasble 
ene! 


sara sara ray sara sara kay buri buru buri buy ay baqamarasaqa 
banar afawkan yamdi barakati ti ibliwris Sawawat u Tawus 
wayiti 

Restored Text 
Caps Cape ray Cape Cape kay mOppw aOPpwW TOPPw TOTLAVOV 
TEKALACAKE OL TODTO Kai TO TO LaPBaw TANpPES Mpa TapEpETsmt 


aK) TapaKkatdpate banar afawkan yamdi nmapaKdtw TO TAPES 
LaBawO 6 Osdc PonGer 


4. Acts accompanying the incantation: 


The acts accompanying the incantation are similar in both texts: 
1) Manuscript 9: 
1, The incantation is written in a clean vessel. 
2, The vessel is washed it with water. 
3, The water is given to be drunk by the bitten person. 


4, If the bitten person was far, the water may be drunk by his 


messenger. 
2) Manuscript 32: 


1, The incantation is written with saffron pigment in a wooden 


vessel. 
2, The vessel is washed. 


3, The water is given to be drunk by the bitten person. 


Similar incantation acts for the bite of a snake are found in Greek Manuscript 


408 (p. 152a), of the Library of Saint Marc in Venice, dating to 1388-1392: 


0 A€yoV OD TadTA, BaAE Ddw@p KABapOv sic GyyEtov véov Kai, EFopKioas TO 


Bd@p TplooH>o A€éy@v THV EvdyV TAVTHV, NOTICOV TOV dNxYPEVTA Kai 


3 Legrand, Bibliotheque, vol. 2, pp. 26-27. 


iaOnostar si 6' OvK goTIV OUTOG, TOTIOOV Bda@pP TOV Lavddtopa Kai 


inOnostal O MAOYoV, si Kai LaKPdOEV EoTiV. 


You, who is reading these, put pure water in a new vessel, and after 
conjuring the water three times by saying this prayer, give to drink to the 
bitten person and he will be cured. If he is not present himself, give to drink 


to his messenger and the patient will be cured, even if he is far away. 


The differences between the acts of this incantation and the acts of the 


previous two are: 
1) The words of the incantation are different. 
2) The incantation is attributed to Saint Paul. 


3) The incantation, called evyn prayer, is spoken and is not written in 


the vessel. 


In this text, like the text of Manuscript 9, the water could be drunk by a 


messenger sent by the patient. 
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Sinaitic Arabic 9 p. la 
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Sinaitic Arabic 32 p. 130a 
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Sinaitic Arabic 32 p. 130b 
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Sinaitic Arabic 32 p. 131b 
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Sinaitic Arabic 32 p. 132a 


Sinaitic Arabic 32 p. 132b 
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Sinaitic Arabic 32 p. 133a 


